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Nr. 1 vom Jahr 1944, betreffend die Unfall- 
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Dr. Bertsch v. r.
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INHALTSVERZEICHNIS.

Umfang der Versicherung 
(§§ 1 bis 6),' /

Versieherte Betriebe (§1).

Geschiitzte Tafcigkeiten auBerhalb eines Betriebs. 
(§§ 2 und 72).

Versieherte Beschaftigte (§3). - f

Ausdehnung und«Befreinng von der Versicherungs- 
pflicht (§§ 4 bis 6).

Versicherungsfall 
(§§ 7 und 8).

Betriebsunfaíl (§7).

Berufskrankheiten (§ 8).

, Gegenstand der Versicherung 
(§§ 9 bis 45).

A. Allgeraeine Vorschriften.

I. Leistungen.

Regelleistungen (§9)’. 1 •

_ Mehrleistungen (§10). ' . . .

II. AusscbluB der Leistungen (§§ 11 bis 13).

III. Zusammentreffen mit anderen' Versorgungs- 
anspriicben (§ 14).

B. Bésóndere Vorschriften.

Die einzelnen' Leistungen.

I. Krankenbehandlung und Pflege fur Hilflose. 
Krankenbehandlung (§§ 15 bis 17).
Pflege fur Hilflose (§ 18).
Heilanstalts- und Anstaltspflege (§: 19). 
Geldleistungen wáhrend der Heilanstalts- und 
Anstaltspflege (§ 20).
Nabere Bestimmungen uber die Krankenbe­
handlung (§ 21).

II. Berufsfiirsorge ~(§§ 22 und Ž3).

III. Wiederherstellung oder Erneueriing des Kor- 
perersatzstiicks (§ 24).

IV. Renten ulid andere Geldleistungen.
, Allgemeines (§ 25).

. Krankengeld aus der Unfallversicherung (§ 26). 
Vdraussetzungen fur den Bezug der Verletzten- 
rente und deren Hbhě (§§ 27 und 28). 
Kinddfzulagen (§29).
Beginn der Rentenzahlung (§ oO). 
Anstaltsunterbringung (§ 31).

OBSAH.

Rozsah pojištění.
(§§ 1 až 6).

Pojištěné podniky (§ 1).

Ochrana liiimopodnikových činností (§§ 2 a 72). 

Pojištění zaměstnanci (§ 3).-

Rozšíření a zproštění pojistné povinnosti (§§ 4 až 6).

Pojistný případ 
(§§ 7 a 8).

Podnikový úraz (§ 7). .

Nemoci z povolání (§8).

1 ' -
Předmět pojištění 

(§§ 9 až 45).

A. V š.e o b.e c n é předpisy.

I. Dávky.

Pravidelné dávky (§9).
Dávky navíc (§. 10).

ÍI Vyloučení dávek (§§ 11 až 13).

III. Střet s jinými nároky na zaopatření (§ 14).

V V

B. Zvláštní předpisy.

Jednotlivé dávky. t

I. Nemocenské ošetření a péče o bezmocné.
Nemocenské ošetření (§§ 15 až 17).

.• Péče o bezmocné (§ 18).
- Ústavní léčebná péče a ústavní péče (§ 19). 

Peněžité dávky v době ústavní léčebné péče 
a ústavní péče (§20).
Podrobná ustanovení o nemocenském ošetření
(§ 21).

11. Péče o ^povolání (§§ 22 a 23).

III. Oprava nebo obnovení protézy (§ 24).

IV. Důchody a jiné peněžité dávky.
Všeobecné (§ 25).
Nemocenské, z. úrazového pojištění (§ 26). 
Předpoklady pro požitek důchodu zraněnému 
a jeho výše (§§ 27 a 28).
Přídavky na děti (§ 29).
Počátek placení důchodu (§ 30).
Umístění v ústavě (§ .31).
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Geldleistuňgen bei todlichen Unfallen (§§ 32 
bis 40).

Sterbegeld (§ 32).
Renten nach Verschollenen (§-33). 
Witwem-ente; Abfertigung (§34). 
Witweňbeihilfe (§ 35).
Witwerrente (§ 36).
W^aiser.reňte (§ 37).
Verwandtenrenten (§38).
Hdchstbetrag der Hinterbliebenenrenťen 
(§ 39). ' - . . '

Hinterbliebene eines Auslanders (§ 40). 

Berechnung der Rente (§§ 41 bis 45),.

Beziehimgen zwischen.' den Tragem der tlnfallversi- 
cherung und der Erankenversicberung

(§§ 4ft bis 48):

Pflichten der Tráger der Krankenversicherung (§ 46). 

Lastenverteilung (§ 47).
Kostenerstattung (§ 48).

Verhaítnis der Unfallversicherungsanstalten zu de« 
Árzten Hnd Apotheken

(§§ 49 und 50).

Organisation der Unfallversicherungsanstalten 
(§§ 51 bis 62).

Die Unfallversicherungsanstalten und ihre Mitglieder 
"(§§ 51 bis 53).

Orgáne der Unfallversicherungsanstalt (§§ 54 bis 61). 

Satzungen der Unfallversicherungsanstalt (§ 62).

. Aufbringung und Verwéndsmg der Mittel
: ' ' ' , . (§§ 63 bis 78).

Gefahrklassen (§ 63).
Reservefonds (§ 64).
Kapitaldeckung. Versicherungsbeitrage (§§ 65 und 66).

Peststellung der versicherungspflichtigen Betriebe und 
Eíhreihung derselben (§§ 67 bis 69).

Berechnung und Einhebung der Versicherungsbeitrage 
(§ 70).

Pauschalierte Versicherungsbeitrage (§71).

Tragling der Rosten durch das Protektorát Bolnnen 
und Máhreh oder die Lander (§ 72).

Ůberprufung jer Berechnungen der Versicherungs- 
beitráge (§§ 73 und 74).

Unterlassung der vorgeschriebenen Betriebsanmeldung 
(§ 75).

Eintreibung der Versicherungsbeitrage- (§ 76). 

Betriebseinstellung (§ 77).
Besichtigung der Betriebsanlagen (§ 78).

Entschadigungsverfahren ' und Versicherungsgerichts- 
barkeit

(§ 79 bis 100),

Pflicht zur Anzeige von Unfallen (§ 79).
Verfahren uber. den Anspruch. Mitwirkung offent- 

licher Stellen. Verjahrung der Ansprtiche. Bescheide 
(§§ 80 bis 87).

Peněžité dávky při smrtelných úrazech (§§ 32 
až 40).

Úmrtné (§ 32).
Důchody po nezvěstných (§ 3,3).
Vdovský důchod; odbytné (§34).
Příspěvek vdově (§ 35).
Vdovecký důchod .(§^ 36).
Sirotčí důchod (§ 37).
Důchody příbuzným (§ 38).
Nejvyšší částka důchodů pozůstalým 
(§ 39).
Pozůstalí po cizinci (§ 40).

Výpočet důchodu (§§ 41 až 45).

Vztahy mezi nositeli úrazového a nemocenského 
pojištění

(§§ 46 až 48).

Povinnosti nositelů nemocenského pojištění (§ 46). 

Rozvrh nákladů (§ 47).
Náhrada nákladů (§ 48).

Poměr úrazových pojišťoven k lékařům a lékáraám 

(§§ 49 a 50).

Organisace úrazových pojišťoven 
(§§51 až 62).

Úrazová pojišťovny a jejich členové (§§ 51 až 53).

Orgány úrazové pojišťovny (§§ 54 až 61).

Stanovy úrazové pojišťovny (§ 62).

Opatření a použití prostředků 

(§§ 63 až 78).

Nebezpečenské' třídy (§ 63).
Reservní fondy (§ 64).
Kapitálová úhrada. Pojistné (§§ 65 a 66).
Zjištění podniků podrobených pojištění a jejich zařá­

dění (§§ 67 až 69).
Výpočet a vybírání pojistného (§ 70).

Úhrnkpvé pojistné (§71).
Úhrada nákladů Protektorátem Čechy a Morava nebo 

zeměmi (§72).
Přezkoumání Výpočtů pojistného (§§,73 a 74).

Opominutí předepsané přihlášky podniku (§75).

Vymáhání,pojistného (§ 76).

Zastavení podniku (§ 77).
Prohlídka podnikových zařízení (§ 78).

Odškodňovací řízení a pojišťovací soudnictví

(§§ 79 až 100).

Povinnost oznamovati úrazy (§” 79).
Řízení o nároku. Součinnost veřejných činitelů. Pro­

mlčení nároků. Výměry (§§ 80 ,az 87).
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Auszahlung del Entséhádigungsbětrage (§ 88). 

Gerichtsbarkeit (§§ 89 bis 92).

Veránderungen in den Voraussetzungen des Entschá- 
digungsanspruchs und tjberpxiiftmg des Beseheidš 
(§§ 93 bis 95).

Nichtzahlung der lieistungen (§ 96).

Kapitalisierung der Rente (§ 97).

Abfindung auslándischer Entschádigungsberechtigter 
(§ 98).

Unzulassigkeit der Exekution auf Entschadigungs- 
forderungen (§ 99).

Aussehlufi von Vereinbarungen (§ 100).

Haftung der Betriebsunterneíuner und dritter Perso- 
nen fiir Unfalle
(§§ 101 bis 103).

i Staat liché Aufsicht
(§ 104).

Versicherungsbeirat 
(§ 105).

Mitwirkung von Behbrden 
(§ 106>.

Strafbestimmungen 
(§§ 107 bis 110). «

Berufungen gegen Entsclieidungen der politischen 
Behorden

' (§ UĎ

Gebiihren-, Stempel- uiid Steuerfreiheit

(§ 112).

Jahresberichte der Versicherungsansťalten 
(§ 113).

Verhaltnis zu Tragern der bffentlichrechtlíchen Soziál- 
versicherung, Unterstiitzungskassen und Privatvcrsi- 

cherungsanstalten

(§§ 114 und 115).

Besondere Bestimmungen fiir land- und forstwirtschaft- 
liche Betriébe

(§§ 116 bis 129).

Landwirtschaftliche Betriebe (§§ 117, bis 125). 

Forstwirtschaftliche Betriebe (§§ 126 bis 129).

Sicherungen fiir Versicherungsbeitrage 
(§§ 130 bis 135).

Haftung fiir Versicherungsbeitrage (§§ 130 bis 132). 

Realhaftung (§ 133).

Beitragsvorschiisse (§§ 134 und 185).

Unfallverhiitung
(§§ 136 bis "145).

Allgemeines (§ 136).

Unfállverhutungsvorsehriften (§ 137).
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Výplata odškodného (§ 88),

Soudnictví (§§ 89 až 92). .

Změny v předpokladech pro nárok na odškodné a 
přezkoumání výměru (§§ 93 až 95).

Neplacení dávek (§ 96).

Kapitalisace důchodu (§ 97).
Odbytí cizinců oprávněných k odškodnéfnu (§ 98).

Nepřípustnost exekuce na pohledávky z odškodného 
(§ 99).

Vyloučení úmluv (§ 100).

Ručení podnikatelů a třetích osob za úrazy

(§§ 101 až 103):

Státní dozor 
(§ 104).

/ Pojišťovací poradní sbor 
(§.105),

Spolupůsobení úřadů 
(§106).

Ustanovení trestní 
(§§ 107 až 110).

Odvolání proti rozhodnutím politických úřadů

(§ 111).
* ' • - *

Osvobození od poplatků, kolků a daní

, (§ H2).

Výroční zprávy pojišťoven
(§ 113). v

i . - ■ *
Poměr k nositelům veřejnoprávního sociálního pojiš­

tění, k podpůrným pokladnám a soukromým 
pojišťovnám

(§§ 114 a 115),

Zvláštní ustanovení pro podniky zemědělské a lesní 

(§§ 116 až 129).

Podniky zemědělské (§§ 117 až 125).
Lesní podniky (§§ 126 až 129).

' Záruky za pojistné 
(§§ 130 až 135).

Ručení za- pojistné (§§ 130 až 132).

Věcné -ručení (§ 133).

Zálohy na pojistné (§§ 134 a 135).

Zábrana úrazů 
(§§ 136 až 145).

Všeobecné (§ 136).

Předpisy o zábraně úrazů (§ 137).
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Pflichten- der. Unternehnaer (§-138)..

Pflichten der Beschaftigten (§ 139). 
íjberwachungsrěcht der XJnfallversicherungsanstalt 

(§ 140).
Zuschlag zum Versicherungsbeitrag (§ 141). 

Strafbestimmungen (§ 143).
Haftung der Hersteller und Lieferer (§ 143).

Bergbau (§ 144).
Ausbau der Unfallverhutung (§ 14S).

. 9 . ^
ANHÁNG I.

Anpassung anderer Gesetze (§ 1).

Wahrung von Fristen und Beseitigung von Mangeln
(§2).

ANHANG II.

Úbergangs- ujid SchluSbestimmurigen 
(§§ 1 bis 10).

. Aufbesserungen der Leistungen fur Altrentner (§§ 1 
und 2).

Verhaltnis zu Privatversicherungsanstalten (§ 3).
>

Verwaltungsbilfe der Gemeinden (§ 4).
Frist zur Anzeige neu in die Versicherung einbe- 

zogener Betriebe (§ 5).
Inkrafttreten .der einzelnen Bestimmuilgen aer Reg. 

VO Slg. Nr. 1/1944 (§ 6).

■ Waisenrenten und Kinderzulagen aus Unfállen vor 
dem 1. Januar 1944 (§ 7).

Ersatz fiir Leistungen der Krankenbehandlung (§ S). 

AuBerkrafttreten friihereř- Rechtsvorschriften (§ 9-). 

Vollzugsklausel (§ 10).

Povinnosti podnikatelů (§ 138)'.

Povinnosti zaměstnanců (§ 139).

Dozírací právo úrazové pojišťovny (§ 140).

Přirážka k pojistnému (§ 141). , /

Ustanovení trestní (§ 142).

Ručení výrobců a dodavatelů (§ 143).

Hornictví (§ 144).

Vybudování zábrany úrazů (§ 1451).

DODATEK I.

Přizpůsobení jiných zákonů' (§ 1). ' >,

Zachování !hůt a odstranění vad (§ 2).

DODATEK II.

Ustanovení přechodná a závěrečná 
(§§ 1 až 10).

Zlepšení dávek starodůchodcům (§§ 1 a 2).

Poměr k soukromým pojišťovnám (§ 3).

Správní pomoc obcí (§,4).
Lhůta k přihlášení podniků nově zahrnutých db po­

jištění (§ 5).
Účinnost jednotlivých ustanovení • vl. nař. Sb. č. 1/ 

1944 (§ 6).
Sirotčí důchody, a přídavky na děti z úrazu před 

1. lednem 1944 (§ 7).
Náhrada za dávky nemocenského ošetření (§ 8).

_ Pozbytí účinnosti dřívějších právních předpisů (§' 9). 

Prováděcí doložka (§ 10).
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Anlage zur Kundmachung Slg. Nr.: 195/19UU.

Gesetz,
betreffend die Unfallversieherung.

Umfang der Yersichetung.

§ 1.

(§ 1 der Reg. VO Slg. Nr. 1/1944.)

(!) Gegen die Folgen von Betriebsunfállen 
(§§ 7 und 8) sind alle in folgenden Betrieben 
sanit den dažu gehorigen Anlagen Bescháftig-. 
ten versichert:

1. in Fabriken, Huttenwerken und Werften,

2. in Beřgwerkéii, Bergbauen und in Bohr- 
betrieben jeglicher Art, _ .

3. in Briichen, Gruben, Grabereien und Bag- 
gereien,

4. in Betrieben, in denen Bauarbeiten aus- 
gefiihrt werden,.oder bei der Ausfiihrung von 
Bauarbeiten aller Art; ais Bauarbeiten gelten 
auch /Erdarbeiten, welche iiber die gewohnliche 
Bearbeitung des Bodens hinausgehen,'

5. in Gewerbebetrieben der Steinmetze, 
Brunnemnacher und Eisenkonstrukteure,

- 6. beim gesaraten Betrieb der Eisenbahnen, 
gleiehviel, mit weleher rnotorischen Kráft sie 
betrieben werden,

7. beim Betrieb von Krafťfahrzeugen nach 
§ 88 des Gesetzes vom 26. Marz 1935, Slg. Nr. 
81, iiber den Verkehr von Eraftfahrzeugen und 
beim Be^eb von Luftfahrzeugen, deren Hei- 
mathafen im Wirkungsbereich der Unfallversi- 
cherungsanstalť liegt, und bei den'diesem Be­
trieb dienenden Anlagen, - ' ■

8. in sonstigen Betrieben, welche sích ge- 
werbsmaBig mit dem Transport von Personen 
oder Sachen zu Lande oder auf Flíissen und 
Binnengewassem befassen,

9. in gewerbsmaBigén Betrieben, bei denen 
SchweiBgeráte, Dampfkěssel oder solche Trieb- 
werke verwendet werden, die durch elementare 
Kraft (\\ ind, Wasser, Dampf, Leuchtgas, 
HeiBluft, Elektrizitat usw.) oder durch Tiere 
bewegt ^erden. Diese Bestimmung. gilt nicht 
fíir solche Betriebe, fiir welche nur vorliber- 
gehend eine nicht zu dér Betriebsanlage geho- 
rige Kraftmas*iine beniitzt wird,'

10. in Sčhmiede- uhd Hyfschmiede-, sowie in 
Fléischerei (Selcheréi) betrieben,

Příloha k vyhlášce Sb. č. 195/1944.

Zákon
o úrazovém pojištění.

Rozsah pojištění.

§ 1.

(§1 vl. nař. Sb. e. 1/1944.)

í1) Proti následkům podnikových úrazů 
(§§ 7 a 8) jsou pojištěni všichni zaměstnanci 
v těchto podnicích i v zařízeních k nim náleže­
jících:

1. v továrnách, hutích a loděnicích,

2. v dolech, v podnicích horních a ve vrta­
cích podnicích všeho druhu,

3. v lomech, jamách, povrchových dílech a 
při bagrování,

4. v podnicích, v nichž se provádějí stavební 
práce,- nebo při provádění stavebníčh prací 
všeho druhu ; za stavební, práce .se považují 
i zemní práce, které přesahují obvyklé obdělá­
vání půdy,

5. ^ živnostenských podnicích kameníků, 
studnařů a hofovitelů železných konstrukcí,

6. _ při veškerém provozu železnic, nechť jsou 
poháněny jakoukoliv hybnou silou,

7. při provozu jízdních silostrojů podle § 88 
zákona ze dne-26. března 1935, Sb. č. 81, o jízdě 
motorovými vozidly, a při provozu letadel, je­
jichž domovský přístav leží v obvodu působ­
nosti úrazové pojišťovny, jakož i při zařízeních i 
tomuto provozu sloužících,

8. v jiných podnicích, které se zabývají po 
živnostensku -dopravou- osob. nebo věcí po zemi 
nebo po řekách a vodách vnitrozemských,

9. v podnicích provozovaných po živrtosten- 
sku„ při nichž se používá svářecích přístrojů, 
parních kotlů nebo takových hnacích přístrojů, 
které jsou hnány živelnou silou (větrem, vo­
dou, parou, svítiplynem, horkým Vzduchem, 
elektřinou atd.) nebo zvířaty. Toto ustanovení 
se nevztahuje na podniky, pro něž se užívá 
toliko mimochodem silostroje nenáležejícího 
k podnikovému zařízení,

10. v podnicích kovářů a podkovářů, jakož 
i řezníků (uzenářů),
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11. in geverbsmáBig betriebenen Warenla- 
gern einschlíeBlich der Lageibáuser und der 
Betriebe von Holz- und Kohlenlagern im 

groBen,
12. in Gewerbebetrieben der Rauchfang- 

kehrer, der Kanalráumer und in Betrieben, 
'welche sich gewerbsmaBig mit der Reinigung 
von StraBen und Gebauden (Fenstem, Da- 
chern u. dgl.) befasseri,

13. in Betrieben, in welchen explodierende 
Stoffe erzeugt oder v^nvendet werden,

14. in standigen Theatern, auch^ wenn sie
nicht das ganze Jahr hindurch betrieben wer­
den, ,

15. bei Berufsfeuerwehren,
16. in Betrieben der Militarverwaltung 

(Werkstátten, Lager u. dgl.),
17. in Krankenháusern, Heil-, Pflege- und 

Gebaranstalten, in Genesungsheirnen, in bakte- 
riologischen, pathologischen, serologischen, ana- 
tomischen, hygienischen und gerichtsmedizini- 
schen Anstalten-;. ferner in anderen dem Ge- 
sundheitsdienst oder der wissenschaftlicheh 
Forscliung dienenden Anstalten und Einrich- 
tungen, welche der Minister fiir Wirtschaft 
und Arbeit im Einvernehmen mit dem Mini­
ster des Innern, beziehungsweise mit dem Mi­
nister fiir Schulwesen fiir versicherungspflich- 
tig erklart,

18. in Tierheilanstalten, Tierpflegeanstalten, 
in ^serologischen, diagnostischen, bakteriologi- 
schen, anatomischen, gerichtsveterinaren und 
pathologischen Veterináranstalten und in 
Schlachthofen; -ferner in anderen Einrichtun- 
gen des Veterinardienstes, welche der Minister

xfiir Wirtschaft und Arbeit im Einvernehmen 
mit-dem Minister des Innern fiir versicherungs- 
pflichtig erklart,

19. in land- und forstwirtschaftlichen Betrie­
ben, und zwar in dem in den §§ 116 bis 129 
bestimmten Umíang.

(2) Zum Betrieb gehoren samthche Tátig- 
keiten, die dem Zweck des Betriebes dienen, 
auch wenn sie ortlich von ihm getrennt aus- 
geiibt werden; auch der verwaltende und kauf- 
mánnische Teil bildet einen Bestandteil des 
Betriebes. * *

§ 2.
(§ la der Reg. VO SIg. Nr. 1/1944.)

Den Schutz der Unfallversicherung genieBen 
auch.

1. die beim Deutschen Roten Kreuz tatigen 
Personen,

11. ve skladištích zboží po živnostensku pro­
vozovaných, včetně skladnic a skladišť dříví a 
uhlí ye velkém,

12. v živnostenských podnicích kominíků, ci- 
dičů stok a v podnicích, po živnostensku provo­
zujících čištění ulic a budov (oken, střech a 
pod.),

13. v podnicích,'v nichž se vyrábějí výbušiny 
nebo v nichž se jich užívá, . !

; 14. ve stálých divadlech, i když se neprovo­
zují po celý rok,

15. v hasičských sborech z povolání,
16. v podnicích vojenské správy (v dílnách, 

skladech a pod.),

17. v nemocnicích, v ústavech pro léčení, 
ošetřování, v porodnicích, v ozdravovnách, 
v bakteriologických, pathologických, serologic- 
kých, anatomických, hygienických a soudně- 
lékařských ústavech; dále v jiných ústavech a 
zařízeních zdravotní služby nebo pro vědecké 
badání, které ministr hospodářství a práce 
v dohodě s ministrem vnitra, po případě s mi­
nistrem školství, prohlásí za povinné pojiště­
ním,

18. v ústavech pro léčení a ošetřování zvířat, 
v serologických, diagnostických, bakteriologic­
kých, anatomických, soudněvetérinářských a 
pathologických veterinářských ústavech a na 
jatkách; dále v jiných zařízeních veterinářské 
služby, která ministr hospodářství a práce 
v dohodě-s ministrem vnitra prohlásí za po­
vinná pojištěním,

19. v podnicích zemědělských a lesních, a to 
v rozsahu určeném y §§NH6 až 129.

(2) K podniku patří veškeré činnosti, které 
slouží účelu podniku, i když se vykonávají 
místně odloučeně od něho; také správní a ob­
chodní část podniku jest jeho součástí.

§2.
, (§ la vl. nař. Sb. č. 1/1944.)

Ochrany úrazového pojištění požívají ťaké

1. osoby, činné při Německém červeném 
Kříži,
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2. Personen, die in einem Unternehmen zur 
Hilfe bei Unglucksfállen tatig sind,

3. die Ang-ehorigen der Feuerwehren und die 
ehrenamtlich tátigen feuerwehrtechnischea 
Aufsichtsorgane, soweit sie nicht sehon nach 
§ 1 versicheii; sind,

4. Tierárzte und Fleischbeschauer bei der
Ausiibung der Schlachttier- und Fleischbeschau 
nach' der Regierungsverordnung vom 7. August 
1941, Slg. Nr. 40 vom Jahr 1942, iiber die 
Fleischbeschau, áoweit sie nicht schon nach § 1 
versíchert sind-, --

- 5. Hebammen bei Ausiibung ihres Berufes, 
soweit sie nicht schon nach § 1 versichert sind,

6. Personen, die ohne'besondere rechtliche
Verpflichtung '

a) einen anderen aus gegemvartiger Lebens- 
gefahr retten oder zu retten unternehmen,

b) bei sonstigen Uuglucksfállen oder gemei- 
ner Gefahr oder Not Hilfe leisten,

c) BJut spenden, ; _ .

d) einem Amtstrager der Nationalsozialisti-. 
schen Deutschen Arbeiterpartei, des Reichs 
oder der offentlichen Verwaltung im Protekto­
rát, von dem sie zur Unterstiitzung bei einer 
Díensthandlung zugezogen werden, -Hilfe lei­
sten, '

e) sich;bei Verfolgung oder Festnahme einer 
Person, die einer strafbaren H^ndlung verdách- 
tig ist, oder zum Schutz eines widerrechtlich 
Angegriffenen personlich einsetzen,

7. Lernende, Lehrende sowie Hilfs- und Ver- 
walťungspersonal der Fachschulen, Schulungs- 
kurse,'Lehrkurse, Lehrwerkstátten und áhnli- 
cher Einrichtungen, wenn und soweit. diése 
ihrer Art nach den vprsicherten Betrieben oder 

.Tátigkeiten.entsprechen und die génannten Per­
sonen nicht schon nach. § 1 oder § 2, Z. 1 bis 6, 
versichert sind.

§ 3.

(§ lb der Reg. VO Slg, Nr. 1/1944.) " '

i1) Ais Beschaftigte im Sinn dieses Geset- 
zessind ^nzusehen:

1. Personen, die beim Betrieb auf Grund eines 
Arbeits- oder Dienstverháltnisses arbeitén, 
ohne Unterschied, ob dies stándig und regel- 
maBig oder nur gelegentlich geschieht; Gele- 
genheitsdienste, die auf Grund der Familienge- 
meinschaft oder aus Gefálligkeit iiblich sind, 
sind nicht versichert, 2

2. Heimarbeiter der versicherten Betriebe,

2. osoby, činné v podniku pro pomoc při ne­
hodách,

3. příslušníci hasičstva a hasičskotechničtí 
dozorčí orgánové, -vykonávající svůj. úřad jako 
čestnou funkci, pokud nejsou již pojištěni po­
dle, § 1,

4. zvěrolékaři a prohližitelé masa při prová­
dění prohlídky.jatečných zvířat a masa podle 
vládního nařízení, ze dne 7. srpna 1941, Sb. č.. 
40 z roku 1942, o -prohlídce masa, pokud nejsou 
již pojištěni podle § 1, t

, 5. porodní asistentky při výkonu svého povo­
lání, jiokúd nejsou již pojištěny podle § 1,

6. osoby,“Icteré bez zvláštního právního-zá­
vazku

a) zachraňují druhého z okamžitého nebez­
pečí života nebo přikročí k jeho záchraně,

b) poskytnou pomoc při jiných' nehodách 
nebo v obecném nebezpečí nebo v nouzi,

c) darují krev,

• d) poskytnou pomoc úřední osobě Národně 
socialistické německé strany dělnické, Říše 
nebo veřejné správy v Protektorátu, která je 
přibrala k podpoře služebního výkonu,'

e) osobně zakročí při pronásledování nebo 
při zatčení osoby, podezřelé z trestního jednání, 
nebo k ochraně osoby protiprávně napadené,

7. ti, kdož se učí a vyučují; jakož i pomocný 
a správní personál ■ na odborných školách, 
v kursech pro školení, v učebních kursech, 
v učebných dílnách a. v podobných zařízeních, 
jestliže a pokud, tyto podle svého .způsobu oď- 
povídají pojištěným: podnikům nebo činnostem 
a jmenované osoby nejsou již pojištěny podle 
§ 1 nebo § 2, č. 1 až 6.

§ 3.

(§ lb ví. nař. Sb. č. 1/1944.)

í1) Za zaměstnance ve smyslu tohoto zá­
kona še považují: -

1. ̂ osoby, které pracují při-podniku na pod- ^
klade pracovního nebo služebního poměru, bez 
rozdílu/zda se tak děje stáje a pravidelně nebo 
jen příležitostně; příležitostné služby, které 
jsou obvyklé, z důvodu rodinného společenství 
nebo z ochoty, nejsou pojištěny, -!

2. domáčtí dělníci pojištěných podniků,
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3. Lehrlinge, Volontáre, Praktikanten und 
andere Personen, welche zu ihrer Ausbildung 
im Betrieb bescháftigť werden.

■ (2) Verwandte und Verschwagerte des Un- 
ternehmers, die.im Betrieb arbeiten, gelten ais 
Bescháftigte, auch wenn kein Arbeits-, Dienst- 
oder Lehrvertrag abgeschlossen worden ist.

(3) Ais Bescháftigte sind auch solche Per­
sonen anzusehen, die bei einem nach § 1 versi- 
cherten Betrieb wie ein Versicherter tátig wer­
den, auch wenn dies nur voriibergehend ge- 
schieht.

§4.

(§ 2 der Reg. VO Slg. Nr. 1/1944.)

(1) D$r Minister fiir Wirtschaft und-Arbeit 
kann durch Kundmachung in der Sammlung 
der Gesetze und Verordnungen weitern gewerb- 
liche und andere Betriebe, welche bisher der 
Unfallversicherung nicht unterliegen, und be- 
stimmte Gruppen von Personen der Versiche- 
rungspflicht unterwerfeň. Er hát, soweit es 
sich um Gruppen von offentlicheru Bedienste- 
ten handelt, im Einvernehmen mit dem Finanz- 
minister und dem Minister des Innern zu ver- 
fahren.

(2) Er kann hierbei, soweit es' sich um die 
Ausdehnung der Versicherungspflicht auf Per- 
sonengruppen handelt, im Einvernehmen mit 
den beteiligten Ministern Náheres uber die 
Aufbringung der Mittel bestimmen.

(3) Der Minister fiir Wirtschaft und Arbeit 
kann einzelne nach § 1 versicherungspfliehtige 
Betriebe, welche mit keiner Unfallgefahr fiir 
die darin bescháftigten Personen verbunden 
sind, von der Versicherungspflicht befreien.

(4) Der Minister fiir Wirtschaft und Arbeit - 
kann auch Vorschriften dariiber erlassen, wel­
che mechanischen Vorrichtungen zu den im 
§ 1, Abs. 1, Z. 9, erwáhnten Triebwerken ge- 
horen.

§ 5.

(§ 2a der Reg. VO Slg. Nr. 1/1944.)-

(D Die Unfallversicherungsanstalt kann 
durch Bestimmungen der Satzung (§ 62) fiir 
Personen, die der Unfallversicherungspflicht 
nicht unterliegen, den Unfallschutz nach den 
Vorschriften dieses Gesetzes gegen angemes- 
sene Deckung iibernehmen. Ais Deckung kon- 
nen Pauschbetráge festgesetzt werden.

(2) Der Minister fiir Wirtschaft und Arbeit 
kann anordnen, dafi die Unfallversicherungs-

3. učni, volontéři, praktikanti a jiné osoby, 
které jsou v podniku- zaměstnány proto, aby 
se vycvičily. V *

(2) Příbuzní a sešvagření s podnikatelem, 
kteří pracují v podniku, se považují za zaměst­
nance, i když nebyla sjednána pracovní, slu­
žební nebo učňovská smlouva.

(3) Za zaměstnance se považují i takové 
osoby, které při podniku pojištěném podle § 1 
jsou činný jako pojištěnec, i když se to děje

‘ pouze mimochodem.

’ - § 4.

(§ 2 vl. nař. Sb. č. 1/1944.)

(i) Ministr hospodářství'a^práce může. vy­
hláškou ve Sbírce zákonů a nařízení podrobiti 
pojistné povinnosti další živnostenské á jiné 
podniky, které nepodléhají dosud úrazovému 
pojištění, jakož i určité skupiny osob. Pokud 

, jde o skupiny veřejných zaměstnanců, postu­
puje v dohodě š ministrem financí a ministrem
vnitra. '
♦

(2) při tom může, pokud jde o rozšíření po­
jistné povinnosti na skupiny osob, určití v do­
hodě se zúčastněnými ministry podrobnosti 
o opatření prostředkůi

, \

(3) Ministr hospodářství a práce inůže: 
zprostiti jednotlivé podniky povinné pojištěním 
podle § 1, které nejsou spojeny pro osoby 
v nich zaměstnané s nebezpečím úrazu, po­
jistné povinnosti.

' (4) Ministr hospodářství a práce může^ vy- 
dati také předpisy o tom, která mechanická za­
řízení patří k hnacím přístrojům uvedeným 
v § l,.odst. 1, č.-9.,

. § 5. -

(§ 2a vl. nař. Sb. č. 1/1944.)

(1) úrazová pojišťovna může převzati stano­
vami (.§ 62) za přiměřenou úhradu ochranu 
při úrazu podle předpisů tohoto zákona u osob,

'které nepodléhají úrazové pojistné povinnosti 
Jako úhrada mohou býti určeny úhrnkové 
obnosy.

(2) Ministr hospodářství a práce může na­
řídí ti, aby. úrazová pojišťovna převzala ochra-
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anstalt den Unfallschutz naeh den Vorschriften 
dieses Gesetzes fur die von ihm bezeichneten 
Personen zu iibernehmen hat. Er bestimmt da- 
bei die Deekung.

§ 6.

(§ 4 des Ges. Slg. Nr. 207/1919 und § 3 der Reg. VO 
Slg. Nr. 1/1944.)

(i) Der Minister fiir Wirtschaft und Arbéit 
kann im Einvernehmen mit den beteiligten 
Ministern und naeh Ánhorung der beteiligten 
Unfallversicherungsaňstalten die Beschaftig- 
ten von Protektorats- and Landesbetrieben 
von der Versicherungspflicht im Sinn dieses 
Gesetzes’ befreién, sofern ihnen und ihreň Aň- 
gehorigen nach der allgemein geltenden Dienst- 
voi;schrift beim Eintritt eines Betriebsunfalis 
der Anspruch auf eine Versorgung zusteht, 
welehe der in diesem Gesetz, beziehungsweise 
im Artikél VH des Gesetzes vom 20. Juli 1894, 
oRGBl. Nr. 168, und im § 211 des Ges. Slg. 
Nr. .86/1937 festgesétzten' Eňtschádigung 
gleichkommt, sofern weiters der zustandigen 
Krankenversicherungsaristalt odér Revier- 
bruderlade .der Ersatzanspruch zusteht, den- 
sie nach dep Bestimmungen dieses Gesetzes 
haben -wiirde, wenn die Bescháftigten von der 
Versicheruňgspflicht niclit befreit wáren, und 
'sofern endlich die Bescháftigten den gleichen 
EinfluB auf die Entscheidung liber die Ent- 
schadigung haben, wie er den Versicherten bei 
den nach diesem Gesetz errichteten Versiche- 

' ruhgsanstalten gewáhrleistet ist. '

(-) Unter denselben Bedingungen, in der- 
•selben Art und mit denselben Wirkungen kann 
der Minister fiir Wirtschaft und Arbeit auch 
die Bescháftigten von Privatei^enbahnen von 
der Versicherungspflicht béfreien, wenn diese 
fiir die Ěrfiillung der Versprgungsanspriiehe 
ihrer Bescháftigten die vom Minister fiir Wirt­
schaft und Arbeit im Einvernehmen mit dem 
Minister fiir Verkehr ímd Technik vorge- 
schriebeiien Biirgschaften leisten.

G) Der Minister fiir Wirtschaft und Arbeit 
kann .im Einvernehmen rfit den beteiligten Mi- 
nistern bestimmte Gruppen von bffentlichen 
Bediensteten des Protektorats und der Korper-. 
schaften des offentlichen Rechts, von der Ver­
sicherungspflicht nach diesem Gesetz befreien, 
soweit ihnen und ihren Angehorigen eine den 

.Leistungen nach diesem Gesetz gleichwertige 
Versorgung gewáhrleistet ist.

■ (4) Die durch die allgepieine Dienstvor- 
schrift zuerkannten Versorgungsanspriiche 
koňnen durch einen Vertrag mit den einzelnen 
Personen weder ausgeschlossen noeh eiňge- 
schránkt werdeň. Aus gewichtigen Griinden

nu při úrazu podle předpisů tohoto zákona 
u osob, které jí označí. Při tom stanoví úhradu.

§6.

(§ 4 zák. Sb. č. 207/19.19-a § 3 vl. nař. Šb. č. 1/1944.)

(i) Zaměstnance podniků protektorátních 
a zemských může ministr hospodářství a 
práce, dohodná se se zúčastněnými ministry 
a vyslechna zúčastněné úrazové pojišťovny, 
pojistné povinnosti podle tohoto zákona 
zprostiti, náleží-li jim a jejich příslušníkům 
podle služebního předpisu všeobecně platného 
pro případ podnikového úrazu nárok na za­
opatření, které se rovná odškodnému, stano­
venému" v tomto zákoně, po případě v článku 
VIL zákona ze "dne 20. července 1894, rak. ř. 
z. č. 168, a v § 211 zák. Sb. č. 86/1937, a má-li 
dále příslušná nemocenská pojišťovna nebo 
revírní bratrská pokladna nárok na náhradu, 
který by měla. podle ustanovení tohoto zákona, 
kdyby‘Zaměstnanci nebyli pojistné povinnosti 
zproštěni, a mají-li zaměstnanci Stejný vliv na 
rozhodování o odškodném, jaký jest zaručen 
pojištěncům u pojišťoven, zřízených podle 
tohoto zákona.

(2) Za týchž podmínek,.týmž-způsobeni a 
s,týmiž účinky může ministr hospodářství a 
práce zprostiti pojistné povinnosti i zaměst­
nance soukromých železnic, poskytňou-li pro 
splnění, nároků na zaopatření svých zaměst­
nanců záruky, nařízené ministrem hospodář­
ství a práce v dohodě s ministrem dopravy a 
techniky.

(s).Ministr hospodářství a práce může v do­
hodě se zúčastněnými ministry zprostiti určité 
skupiny veřejných zaměstnanců Protektorátu 
a veřejnoprávních korporací pojistné povin­
nosti podle tohoto zákona, pokud je jim a je­
jich příslušníkům zajištěno zaopatření, které 
se rovná dávkám podle tohoto zákona.

(4) Nároků na zaopatření, přiznaných vše­
obecným služebním předpisem, nelze smlou­
vou s jednotlivými osobami ani výloučiti, ani 
omeziti. Jsou-li závažně důvody, může mi­
nistr hospodářství a práce, dohodná se se
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kanri der: Minister fiir Wirtschaft und. Arbeit 
im Einvernehmen mit den beteiligten Mini- 
stern und nach Anhoruňg der beteiligten, Un- 
fallversicherungsanstalten die Befreiung der 
Versicherungspflicht widerrufen.

V ersicherungsf all.

B e trieb sunf all.\

' ' § 7. .

(§ 4 der Reg. VO Slg. Nr. 1/1944.)

i1) Betriebsunfalle sind Unfálle, die ein Ver- 
sicherter bei einem ira § 1 genánnteň Betrieb 
oder bei einer der im § 2 genanňten Tatigkei- 
ten erleidet.

(2) Ais Betriebsunfalle gelten auch Unfallé 
bei einer mit der Tatigkeit im Betrieb zusam- 
menhangenděn Verwahrung, Beforderung, In- 
standhaltung und Erneuerung des Arbeitsge- 
rats, auch wenn es vom Ve,rsicherten gestellt 
wird.

(3) Ais Betriebsunfalle gelten ferňer Un- 
falle auf einem. mit der Tatigkeit im Betrieb 
zusammenhangenden nach und von den 
Arbeits- oder Ausbildungsstatte; der Zusam- 
menhang wird nicht schon ďadurch gelost, daB 
der Veřsicherte den Weg im Eigeninteresse 
oder aus anderen Griinden, die mit der versi- 
cherten Tatigkeit nicht zusammenhangen,' nur 
unwesentlich unterbricht. Der Umstand, daB 
der Versicherte wegen der Entfernung seiiier 
standigen Familienwohnung vpn der Apbeits- 
statte -(Ausbildungsstatte) auf dieser oder in 
ihrer. Nahé eine Únterkunft hat, schlieBt die 
Versicherung děs Wegs von und nach der Fa­
milienwohnung nicht aus.

(i) Die Versicherung erstreckt sich auch auf 
háusliche und andere Dienste, zu dehen der 
Versicherte neben der die Versicherungspflicht 
begriindenden Bescháftigung durch den Be- 
triebsunternehmer oder in seinem Namen oder 
durch einen dem Versicherten im Arbeitsver- 
haltnis Vorgesetzten herangezogen wird. Da&-. 
selbe gilt von Unfallen, die sich bei gemein- 
samen ůbungen, Erholungsfahrten d,eř Be- 
triebsangehorigen und ahnlichem ereignen, so- 
fern dieSe vom- Betrieb veranstaltet und gelei- 
tet werden. Der Minister fiir Wirtschaft und 
Arbeit kann Richtlinien erlassen. ' . *

B e r u f s k r a n k h e i t e n.
§ 8. '

•(§ 4a der Reg. VO Slg. Nr. 1/1944.)

Ais Betríebsunfall gelten auch die Berufs- 
krankheiten nach dem Gesetz vom 1. Juni 1932,

zúčastněnými ministry a vyslechna zúčastněně 
úrazové pojišťovny, odvolati zproštění pojist­
né povinnosti.

Pojistný případ.

Podnikový úraz.

§ 7.

(§ 4 vl. nař. Sb. č. 1/1944.)

C1) Podnikovými úrazy jsou úrazy, -které 
utrpí pojištěnec při provozování podniku uve­
deného v § 1 nebo při činnosti uvedené v § 2.

(2) Za podnikově úrazy se považují též hrá­
zy při úschově, dopravě, udržování a obnově 
pracovního nářadí, které souvisejí s činností 
v podniku, i když nářadí dodává pojištěnec.

(s) Za podnikové úrazy se považují dále 
úrazy na cestě na pracoviště nebo na místo vý­
cviku a zpět, souvisí-li cesta s činností v pod­
niku; souvislost se neruší již tím, že pojištěnec 
pouze nepodstatně přeruší cestu ve vlastním 
zájmu nebo-z jiných důVodů, které nesouvisejí. 
s1 pojištěnou činností. Okolnost, že pojištěnec 
pro vzdálenost svého stálého rodinného bytu 
od místa pracoviště (výcviku) má v tomto 

'místě nebo v jeho blízkosti příbytek, nevylu­
čuje pojištění cesty z rodinného bytu a zpět

(4) Pojištění se vztahuje také na domácí a 
jiné služby, k nimž je pojištěnec, vedle zaměst­
nání zakládajícího pojistnou povinnost přibrán 
podnikatelem nebo jeho jménem nebo osobou 
pojištěnci v pracovním poměru nadřízenou: To­
též platí o úrazech, které se přihodí při společ­
ných cvičeních, Cestách příslušníků podniku na 
zotavenou a podobně, pokud jsou^pořádány a 
řízeny podnikem. Ministr hospodářství a práce 
může vydati směrnice. ,

• \ Nemoci z povolání.
"§ 8."

(§ 4a ví. nař. Sb. č. 1/1944.)

Za podnikový, úraz se považují také nemoci 
z povolání podle zákona ze dne 1. června 1932,
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Slg, Nr. 99, uber die Entschádigung aus Anlaíi 
von Berufskrankheiten in der Fassung der die- 
ses Gesetz ergánzenden Rechtsvorschriften; die 
im § 6, erster Šatz, des vorangefuhrten Ge- 
setzes festgesetzte einjahrige Frist wird auf 
zwei Jahre erweiterť.

* Gegenstand der Versicherung.

A. ALLGEMEINE VORSGHRIFTEN. .

/. Leistungen.

1. R e g e 11 e i s t u n g e n,

§ 9.

(§ 5 der Reg. VO Slg. Nr. 1/1944.)

(G.Die Únfallversicheiung gewáhrt den in 
den folgenden Vorschriften bestimraten Ersatz 
des Schadens, der durch Korperverletzung, Tod 
oder durch Besehádigung eines Korpereršatz- 
stticks entsteht.

(2) Der Schadenersatz umfaBt
1. Krankenbehahdlung und Pfiege ftir-Hilf- 

lose (§§ 15 bis 21),
2. Berufsfursorge. (§§ 2,2, 23),
3. Wiederherstellung oder Erneuerung des 

durch einen Unfall beschadigten Korperersatz- 
stiicks (§ 24),

'4. Geldleistimgen (§§ 25 bis 40).

2. J\í e h r 1 e i s, t u n g e n. ^

§ 10,
(§ 5a der Reg. VO Slg. Nr. 1/1944.')

. (i) Fiir .Personen, die nach § 2 den Schutz 
der Unfallversichertmg genieBen, kann der Mi- 
nister fiir Wirtschaft und Arbeit im Einver- 
-nehmen mit dem Finanzminister und den sonst 
beteiligten Ministern Mehrleistungěn fest- 
setzen.

(2) Durch die Satzung der Unfallversiche- 
rungsanstalt konnen mit Zustimmung des Mi- 
nisters fiir Wirtschaft und Arbeit neben den 
gesetzlichen Leistungen auch fur andere Per- 
sonenkreise Mehrleistungen eingefuhrt werden.

II. Ausschluli der Leistungen.

§ 11.
-(§ 5b der Reg. VO Slg. Nr. 1/1944.)

Dem Verletzten und seinen Hinterbliebenen 
steht kein Anspruch zu, wenn sie den Unfall 
vorsatzlich herbeigefiihrt haben. Im Fall des 
§ 7, Abs. 3, kann der Schadenersatz auBerdem

Sb. ě. 99, o odškodnění nemocí z povolání, ve 
znění právních předpisů tento zákon doplňují­
cích; jednoroční lhůta stanovená v § 6, větě 
první uvedeného zákona se prodlužuje na dva 
roky..

Předmět pojištění.

A. VŠEOBECNÉ PŘEDPISY.

1. Dávky.

1. P r a v i d é 1 n é d á v k ý.

§ 9.

(§ 5 vl. nav. Sb. č.-1/1944.)

(1) úrazové pojištění poskytuje náhradu 
škody, stanovenou v dalších předpisech, která 
vznikne tělesným zraněním, smrtí, nebo poško­
zením protézy.

(2) Náhrada škody zahrnuje
1. nemocenské ošetření a péči o bezmocné 

(§§ 15 až 21),
2. péči o povolání (§§ 22 a 23),
3. - opravu nebo obnovení protézy - poškozené 

úrazem (§ 24),

4. peněžité dávky (§§ 25 až,40).

. 2. Dávky navíc. *

§ 10.

(§ 5a vl. nař. Sb. č. 1/1944.)

(1) Pro osoby, které požívají ochrany úra­
zového pojištění podle § 2, může ministr,hos- 
podářství a práce v dohodě s ministrem financí 
a s ostatními zúčastněnými ministry stanovití 
dávky navíc.

•

(2) Stanovami úrazové pojišťovny mohou 
býti se souhlasem ministra hospodářství a 
práce vedle zákonných dávek zavedeny dávky 
navíc i pro jiné' okruhy osob.

-' //^ Vyloučení dávek:

i § 11-

(§ 5b vl. nař. Sb. č. 1/1944.)

Zraněný a jeho pozůstalí nemají nároku, 
jestliže přivodili úraz úmyslně. Y případě § 7, 
odst. 3 může býti mimoto odepřena náhrada 
škody úplně nebo částečně, u pozůstalých však
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ganz oder teihveise, bei Hinterbliebenen jedoch 
hochstens zur Halfte, vevsagt werden, wenn 
éine grobe Fahrlássigkeit des Verletzten bei der 
Entstehung des Unfalls mitgewirkt hat.

§ 12.
(§ 5c der Reg. VO SIjb,-. Nř. 1/1944.)

(1) Hat sich der Verletzte den Unfall beim 
vorsatzlichen Begehen einer strafbaren Hand-' 
iung, wegen deren gegen ihn eine • Freiheits- 
strafe rechtskráftig vom Gericht verhángt 
wurde, zugezogen, so kann der Schadenersatz 
ganz oder teilweise versagt werden.

(2) Die Rente kann den im Inland wohnen- 
den Angehorigen des Verletzten ganz oder teil­
weise iiberwiesen werden, wenn sie im Fall 
seines Todes Anspruch auf Rente hatten.

(3) Der Schadenersatz kann auch versagt 
werden, wenn wegen des Todes, der Abwesen- 
heit oder eines anderen in der Person des Ver­
letzten liegenden Grundes kein strafgerichtli- 

ches Urteil ergeht.
§ 13.

(§ 5d der Reg. VO Slg. Nr. 1/1944.)

Hat der Verletzte eine Anordnung, welche 
die Krankenbehandlung betriřft, ohne gesetzli- 
chen oder soust triftigen Grund nicht befolgt 
und wird dadurch seine Erwerbsfáhigkeit un- 
giinstig beeinfluBt, so kann ihm der Schaden­
ersatz auf Zeit ganz oder teilweise versagt wer­
den, wenn er auf diese Folge hingewiesen wor- 
den ist.
III. Zusammentreffen mít anderen Versor- 

gungsanspruchen.

§ 14.'
(§ 5e der Reg. VO Slg. Nr. 1/1944.)

Verletzte, denen wegen eines Unfalls Fiir- 
sorge und Versorgung nach den Wehrmacht- 
versofgungsgesetzen und den Vorschriften, die 
diese Gesetze ftir anwendbar erklaren, oder den 
Reichsarbeitsdienstversorgungsgesetzen ge- 
wahrleistet ist, haben wegen der Folgen dessel- 
ben Unfalls keine Anspriiche nach diesem Ge- 

setz. '
B. BESONDERE VORSCHRIFTEN.

Die einzelnen Leistungen.

I. Krankenbehandlung und Pflege .
* fíír Hilflose.

1. Z i e 1 der K r a n k e n b e h a n d l u n g.

•' § 15.
(§ 6 der Reg. VO Slg. Nr. 1/1944.)

(i) Die Krankenbehandlhng soll^ mit allen 
geeigneten Mitteln die durch den Unfall hervor-
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nejvýše do poloviny, jestliže při vzniku úrazu 
spolupůsobila hrubá nedbalost zraněného.

§ 12. '
(§ 5e ví. liaí'. Sb. č. 1/1944.)''

(1) Přivodil-li.si zraněný úraz při úmyslném
spáchání trestného činu, pro nějž mu byl sou­
dem pravoplatně uložen trešt na svobodě, může 
býti náhrada škody odepřena zcela nebo čá­
stečně. "

(2) Důchod může býti poukázán zcela nebo 
částečně příslušníkům zraněného bydlícím v tu­
zemsku, jestliže by měli v případě jeho smrti 
nárok na důchod.

(3) Náhrada škody může býti také odepřena, 
nedojde-li k rozsudku trestního soudu pro 
úmrtí, nepřítomnost nebo některý jiný důvod 
tkvící v osobě zraněného.

§ 13.
(§ 5d vl. nař. Sb. č. 1/1944.)

Nevyhověl-li zraněný bez zákonného nebo ji- 
nak závažného důvodu příkazu, který se týká 
nemocenského ošetření, a má-li to nepříznivý 
vliv na jeho schopnost k výdělku, může mu 
býti odepřena náhrada škody na čas úplně nebo 
částečně, byl-li upozorněn na tento následek.

III. Střet s jinými nároky na zaopatření.

§ 14.
(§ 5e-vl. nař. Sb. č- 1/1944.)

Zranění, jimž je pro úvaz zaručena péče a 
zaopatření podle zákonů o zaopatření přísluš­
níků branné moci a podle předpisů, které pro­
hlašují' tyto zákony za použitelné, nebo podle 
zákonů o Zaopatření příslušníků říšské pra­
covní služby, nemají z téhož úrazu nároku po­
dle tohoto zákona. ' -

B. ZVLÁŠTNÍ PŘEDPISY.

Jednotlivé dávky.
[.Nemocenské ošetření a péče o bezmocné.

1 účel n e m o e e. n s k é h o , o š e t ř e n í.

§ 1-5.
(§ 6 vl. nař. Sb. č- 1/1944.)

(i) Nemocenské ošetření má odstraniti 
všemi vhodnými prostředky poruchu na zdraví
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gerufene Gesundheitšstórang oder Korperbe- 
schádigung und die durch; den Unfall verur- 
sachte Erwerbsunfahigkeit beseitigen' und eine 
Verschlimmerung verhuten. : .

(2) Die Unfallversieherungsanstalt kann je- 
derzeit eine neue Kranltenbehandlung einleitén, 
wenn zu erwarten ist, daB sie die Erwerbsfá- 
higkeit cies Unfallrentners erhoht.

2. U m f a n g der K r a n k e n b e h a n d- 

lung.

§16.
(§ 6a der Reg. VO Slg. Nr. 1/1944.)

Die Krankenbehandlung umfaBt
a) arztliche Behandlung vom Unfalltag an,
b) Versorgung mit Arznei und anderen Heil- 

mitteln, Ausstattung mit Korperersatzstucken, 
orthopadischen und anderen Hiifsmitteln, die 
erforderlich sind, um den Erfolg der Heilbe- 
handlung zu sichern oder die Folgen der Ver- 
letzhng zu erleíchtern.

8. G e w a h r u n g der K r a n k e n- 
b.ehandlung.

■ § 17.
(§ 6b der Reg. VO Slg. Nr. 1/1944.)

(D Die Krankenbehandlung wird gewáhrt
a) fiir Veřletzte, die der Krankenversiche^ 

rung unterliegen, von dem fur sie zustándigen 
Tráger der Krankenversicherung,

b) fiir andere A^erletzte von der Bezirks- 
krankenversicherungsanstalt, in deren Bereich 
sie ihren Wohnsitz haben.

(2) Fiir die Gewáhrung der Krankénbehand- 
lung, gegebenenfalls- der Heilanstaltspflege gel- 
ten die fiir den zustándigen Tráger der Kran­
kenversicherung (Ábsatz 1) maBgebenden ge- 
setzlichen Vorschriften. Der Veřletzte liat kei- 
ňen Anspruch auf gleichartige Leistungen ge- • 
gen die Unfallversieherungsanstalt.

(3) Die Unfallversieherungsanstalt kann 
Weisungěn fiir die Krankenbehandlung ertei- 
len; sie káhn die Krankenbehandlung jederzeit 
durch ihre Vertrauensárzte iiberwachen oder 
den Verletzten einem bestimmlen Arzt iiberwei- 
sen.

(4) Die Unfallversieherungsanstalt kann die 
Krankenbehandlung jederzeit selbst iiberneh- 
men; sie hat dann mindestens dieselben Lei­
stungen zu gewahren wie der nach Absatz 1 
zustándige Tráger der Krankenversicherung. 
Die Unfallversieherungsanstalt hat dem Tráger
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vyvolanou úrazem nebo ťělesné poškození a ne­
schopnost k výdělku způsobenou úrazem a za- 
brániti zhoršení.

(2) úrazová pojišťovna může kdykoliv za­
věsti nové nemocenské ošetření, lze-li očeká- 
vati, že se tím zvýší důchodcova schopnost 
k výdělku.

- 2. Rozsah nemocenského 
o šelfe ní.

§ 16.
(§ 6a vl. nař. Sb. č. 1/1944.)

Nemocenské ošetření zahrnuje
a) lékařské ošetřování ode dne úrazu,
b) opatřování léky .a jinými léčivy, vybavení 

protézami, orthopedickými a jinými pomůc- 
kami, jichž je třeba, aby byl zajištěn úspěch 
léčení nebo aby byly zmírněny následky po 
zranění.

3. Poskytování nemocenského 
ošetření.

§ 17.

(§ 6b vl. nař. Sb.'č. 1/1944.)

í1) Nemocenské ošetření poskytuje
a) zraněným, kteří podléhají nemocenskému 

pojištění, příslušný nositel nemocenského po­
jištění, .

b) jiným zraněným okresní nemocenská po­
jišťovna; v jejímž obvodě mají své bydliště.

• (2) Pro poskytování nemocenského ošetření,
po případě ošetření v léčebném ústavě, platí zá­
konné předpisy, směrodatné pro příslušného 
nositele nemocenského pojištění (odstavec 1). 
Zraněný nemá nároku na dávky stejného 
druhu proti úrazové pojišťovně. ~

(3) Úrazová pojišťovna může udíleli pokyny 
pro nemocenské ošetření; může na nemocenské 
ošetření kdykoli, dozírati svými důvěrnými lé­
kaři nebo zraněného přikázati určitému lékaři,.

^(4) Úrazová pojišťovna může kdykoli sama 
převzíti nemocenské ošetření; musí pak posky­
tovat! nejméně tytéž dávky jako nositel nemo­
cenského pojištění příslušný podle odstavce í. 
Úrazová pojišťovna má oznámiti nositeli nemo­
cenského pojištění, kterým dnem počne s ne­
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der Krankenversicherung anzuzeigen, von wel- 
chem Tag an sie mit .der Krankenbehandlung 
beginnt; mit dem Beginn dieses Tages endet 
die Verpflichtung des Trágers der Kranken­
versicherung zur Gewáhrung entsprechender 

Leistungen.

.4. Pflege fíir Hilflose.

§ 18.
(§ 6c der Reg. VO Sig. Nr. 1/1944.)

(1) Pflege fiir Hilflose ist zu gewahren, so- 
lange der Verletzte infolge des Unfalls so hilf- 
los ist, dali er nicht ohne fremde Wartung und 
Pflege bestehen kánn:

(2) Die Pflege fiir Hilflose besteht
1. in der Hauspflege, d. i. Gestellung der er-. 

forderlichen Hilfe und,Wartung durch Kran- 
kenpfleger, Krankensch western oder .auf 
andere geeignete Weise

oder
■ 2. in der Zahlung eines Pflegegelds in der 
Hohe von 50 v. H. der Vollrente, hochstens je- 
doch 750 K mqnatlfch.

(3) Auf Antrag des Verletzten soli Haus­
pflege gewáhrt werden, wenn die tibernahnie 
der Hilfe und Wartung Angehorigen des Ver­
letzten wegen Krankheit, Kinderzahl oder aus 
einem anderen wichtigeri Grund billigerweise 
nicht zugemutet wei’den kann.

(4) Die Unfallversicherungsanstalt kann mit 
Zustimmung des Verletzten Pflege fiir Hilf­
lose auch in anderen Fállen ais nach Absatz 1 
gewahren, namentlich dann, wenn die Auf- 
náhme des Verletzten in einei Heilanstalt' ge-

. boten, aber nicht ausfiihrbar ist, oder ein wich- 
tjger Grund vorliegt, den Verletzten in seinem 
Hauslialt oder in seiner Familie zu belassep.

.5. H e i 1 an s ťa 11 s- u n d Anstalts- 
pflege.

§ 19.
(§ 6d der Reg. VO Sig'. Nr. 1/1944.)

(1) Die Unfallversicherungsanstalt kann ais 
Krankenbehandlung freie Kur und Verpfle- 
gung in einer Heilanstalt (Heilanstaltspflege) 
und ais Pflege freien Uhterhalt .und Pflege in 
einer geeigneten Anstalt (Anstaltspflege) ge- 
wáhrén, sofern der Verletzte zustimmt.

(2) Der Zustimmung des Verletzten bedarf
, es nicht, wenn x

1. die Art des Korperschadens eine Kran­
kenbehandlung oder Pflege verlangt, _ die in 
der Familie des Verletzten nicht mdglich ist,

mocenským ošetřením; počátkem tohoto dne 
končí povinnost nositele nemocenského po­
jištění poskytovati nemocenské ošetření.

. -"4. Péče o bezm.p.cné.,

§18..
(§ 6c vl. naf. Sb. č- 1/1944.)

(1) Péče o bezmocné buď poskytnuta, pokud 
zraněný je pro úráz tak bezmocný, že nemůže 
býti bez cizí obsluhy a péče. ,

(2) Péče o bezmocné záleží
1. v domácím ošetřování, t. j. opatření po­

třebné pomoci a obsluhy ošetřovateli nemoc­
ných, ošetřovatelkami nebo jiným vhodným 
způsobem, nebo

2. v placení .ošetřovného ve výši 50% plného 
důchodu, nejvýše však 750 K měsíčně.

(3) Na návrh zraněného má býti poskytnuto 
domácí ošetřování, nelze-li pro nemoc, počet 
dětí. nebo z jiného důležitého důvodu právem 
požadovat! od příslušníků ^raněného, aby mu 
poskytli pomoc" a obsluhu.

(r) úrazová pojišťovna může se souhlasem 
zraněného poskytnout! péči o bezmocné i v ji­
ných případech než podle odstavce 1, zejména 
tehdy, je-li záhodno, avšak neproveditelno, aby 
byl zraněný přijat do léčebného, ústavu, nebo 
je-li důležitý důvod, aby byl zraněhýponechán 
ve své domácnosti nebo ve své rodině.

5. ú s t a v n í. 1 é č e b n á p é č e ^ 
a ústavní péče.

§ 19.
(§ 6d vl. nař. Sb. č." 1/1944.)

(1) úrazová pojišťovna může poskytnout! 
místo nemocenského ošetření bezplatné léčení a 
zaopatření v léčebném ústavě (ústavní léčeb­
nou péči) a místo péče bezplatný pobyt a opa­
trování ve vhodném ústavě (ustavní péči), po­
kud zraněný souhlasí.

(2) Souhlasu zraněného není třeba,

1. vyžaduj edi druh tělesného poškození ne­
mocenského ošetření nebo péče, které v rodině 
zraněného nejsou možné,




























































































































